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Vl-a Nacia Kongreso de la Italaj Esperantistoj
Trento, 16*17*18. Aŭgusto 1921.

Prt la Vl-o Nacia Kongreso de la Italaj Esper- 
antisto) ni ricevis sekvantan raporton de ĉeestinto:

Grava sukcesot La unuan fojon en Trento 
liberigita kunvenis la ltalaj esperantistoj por inter- 
ŝanĝi samtempe siajn fratajn kaj samideanajn 
sentojn. ĉeestis lo plej konataj samideanoj de 
Italujo, inter ili prof. Tellinl, Carolfl, Meazzini, 
Monti, d-ro Pilippetti, adv. Vaona, Saggiori ktp. 
Dum la kongresaj tagoj sur Ia sidejo de la kon- 
greso flirtis, vekante lo intereson de la urbanoj, 
ia verda flago.

Lo malferma kunsldo estis dediĉita je la saiuto 
al la kongresanoj, kiun faris la kongresa komitato 
pere de d-ro Mondini, kaj je la elekto de la prezid- 
antaro, kiu rezultigts konsiston el s-oj markizo 
generalo Montezumolo, prof. patro Carolfl (monaĥo) 
kaj d-ro Pilippetti, urbestro de Milano. Sendis 
delegitojn ia reĝaj ministerioj de la militoj, de la 
maraj kaj de la poŝtaj aferoj, ia komunumo de 
Trento kaj la centra oflcejo de lernejoj. Telegrafan 
saluton sendis la prezidanto de l ’ konsilo de la 
itala registaro, Bononi.

Sammatene la kongresanoj vizitis la malliber- 
ejon, kie dum la milito mortis tragike la unua 
pionlro de Esperanto en Trento, adv. Perotoner.

Dum la posttagmezo s-ano Kar. Pedrolll ra- 
portis pri la Universala Kongreso en Praha; poste 
oni komencis diskuton pri la organizo de la itala 
esp. movado per ĝia centra organo, lo Itala Esper- 

WA9 Padsiacie. ĉ a r tmt ne-venis tg)1 al konkludo, 
lo kunsldo estls Interrompata por fari ekskurson 
ol la famo okropolo de „Ponte A lto“ , kie okazis 
ankaŭ vespermanĝeto kaj kie s-o Arabeno amuzis 
la kongresanojn rakontante kelkajn esperantajn 
burleskaĵojn.

La sekvantan matenon oni daŭrigis la dls- 
kuton pri la nacio organlzo, kiu flnis sole dum 
la posttagmezo. Oni decidis, ke la Itala Esp. 
Federacio translokiĝos al Venezia, ke la estonta 
organo de la Federacio estos nur „L ’ Esperanto** 
de S. Vito al Tagliamento, kaj ke la venonta 
kongreso okazos en Trieste. Patro Carolfl ra- 
portis pri .Esperanto kaj Filozoflo".

Flanke lasante pluajn detalaĵojn, mi dlros, ke 
la kongreso faris tre bonan impreson ankaŭ ĉe 
neesperantaj rondoj, kaj ke, okaze de la fina

Espersntista Akademio
Sekelo por la Komuna Vortaro. 

Raporto de la Direktoro.
Aitestimata Sinjoro Prezldantoi
Nur tiun ĉi jaron povis la L. K. rekomenci sian 

laboradon interrompltan de la dummilitaj kaj post- 
militaj malhelpaĵoj. Certe kun granda piezuro la 
esperantistaro konstatos la viglecon kaj fervoron 
de la tiuĉijara agado de siaj lingvaj institucloj 
kaj la ŝatindajn jam ricevitajn rezultatojn.

Estas tre ĝojlga fakto, ke multaj L. K.-anoj 
partoprenia en la efektiva laboro, sed tio estas 
ankoraŭ pll grava kaj pli esperiga, ke, respond- 
ante al la demandoj kaj proponoj de la Sekcio 
por la Komuna Vortaro, ill klare pruvis per siaj 
respondo) kaj rimarkoj, ke, plene konsentante kun 
la Jusa Akademia Deklaracio kaj prave atentante 
la danĝeron de malunueco kaj anarkio, montritan 
de la Akademio, ili ĝuste komprenas la nunajn 
bezonojn de nia afero kaj klare konscias la 
devojn, kiujn la kreskado de nia lingvo trudas 
al Ia lingvaj institucioj.

Jen estas la ideoj plej ofte esprimitaj aŭ alud- 
Itaj dfe la respondintoj:

Nepre bezona estas KOMPLETIGO de nia 
vortaro; sed tiu ĉi kompletigo devas fariĝi METODE, 
unuece kaj interkonsente, anstataŭ esti forlaaata 
al bllnda hazardo de la cirkonstancoj kaj al la 
nesingardaj kaprico) de la sensciuloj kaj nekom- 
petentuloj.

.La  tempo alvenos, eble jam alvenis", skribas 
usona komltatano, „kiam la esperantistoj ne plu 
konsentos permesl al ĉiuj verkisto), kleraj kaj ne- 
kleraj, bone instruitaj kaj nelnstruitaj, senzorge 
proponl kaj uzi novajn vortojn, eĉ el radikoj inter- 
eŭropane konataj. ĈIu devus memori, ke la inter-

saluto, la reprezentanto de la ministerio pri poŝtaj 
aferoj deklaris, ke de nun ankaŭ li estos esper- 
antisto, ĉar, sanle kiel Paŭlo en Damasko, li suk- 
cesis vidi, kvankam malfrue, la lumon de Ia vero.

Vespere la kongresanoj kaj aliaj invitintoj 
ĉeestis en teatro „Modena“ , la dua teatro de la 
urbo, la prezentadon de “ Sakludado“ (Una Partita 
a Scacchi) de Jozefo Giacosa*) kaj de „Tie ĉi 
oni parolas Esperante" de VVilliam. La aranĝo 
sceneja kaj kostuma (la agado okazas en 1400) 
estis simple mirinda. La, aktoroj, ĉluj el Rovereto, 
esceptite adv. Vaona el Verona, altiris al si la 
aplaŭdojn kaj la laŭdon de la Ĉeestantoj kaj de 
la lokaj gazetoj. Apartan dankon oni ŝuldas al 
s-oj fratoj Padulli el Padova, kiuj faris bonegan 
tradukon, konservante eĉ la versadon kaj rimadon, 
de unu el la plej rimarkindaj modeloj de itala 
literaturo, tiel ensorĉa pro la romantikeco de la 
argumento kaj pro la delikateco de la sentoj kaj 
de )a pensoj.

La 18-an la kongresanoj veturis al Roverelo, 
la dua urbo de Trentino, kie ili estis entuziasme 
akceptataj. Vizitinte la urbodomon kaj la interesan 
militmuzeon, ili kunvenis en „Grand Hotel“ por 
la tagmanĝo. Paroladoj, burleskaĵoj kaj esper- 
anta poezio de d-ro Dusini pasigis al kunvenintoj 
belegajn horojn. Post plua promenado tra la 
Interesa kaj simpatia urbo kaj post ekskursoj en 
la Ĉirkaŭajon, la gastoj forlasis la gasteman urbon 
promesantc reveni tien kiel eble plej baldaŭ.

Okaze • de ta kongreso ont^doniriirespfei**' 
antan tradukon de la gvidlibro de d-ro Cesare 
Bottisti „11 Trentino*, 277-paĝa, riĉe ilustrita bro- 
ŝuro, klun la kongresanoj ricevos senpage.

*) La broftureton eldohia a-ano Paolet, S. Vlto al Ta- 
gliamento, Italulo. Preto 8 Hr.

La nova estraro de P. E. I.
Okaze de la nacia kongreso de la itala) esper-

antistoj en Trento eksiĝis la ĝisnuna estraro de 
la Federaclo Esperantista Itala, kiu konsistis el 
d-ro Filippetti, urbestro de Milano, s-o A. Mandelli 
el Gremona kaj d-ro P. C. Monti, ĝen. sekr., kies 
adreso estis: Via Rossari 2, Milano. Oni elektis 
por la venonta jaro: adv. A. Vaona el Verona, 
d-ron Pizzi ka) Vianello el Venezla, Saggiori kaj

nacla lingvo estas por Ia homoj de la tuta mondo, 
kaj se unu kaj alia homo povas gaje fari ĉiujn 
ajn aldonojn kaj ŝanĝojn sen antaŭa konsultado 
kun la L. K. aŭ Akademlo, Esperanto baldaŭ dis- 
falos same, kiel dlsfalus la angla aŭ franca aŭ 
iu ajn alia nacia llngvo sub tia traktado."

Efektive, samaj kaŭzoj Ĉiam estigas samajn 
eflkojn: La libera natura senkonscia kaj senscia 
evoluado de la naciaj lingvoj, kiu igis llin ĉiujn 
malsimplaj, mallogikaj, malregulaj, kapricaj kaj 
esceptoplenaj, baldaŭ kondukus ilin al pereiga 
disfalo en diversajn lokajn dialektojn kaj apartajn 
korporaciajn ĵargonojn, se la unuecon kaj komunan 
kompreneblecon de la llngvo ne defendus kaj 
konservus potencaj konsciaj konservaj fortoj, tlo 
estas la libraj verkantoj, la instruistoj, la lingvaj, 
literaturaj kaj sciencaj institucioj kaj la ŝtataj 
admlnistracioj.

ĉ a r  la unueco de Esperanto ankoraŭ ne povas 
esti subtenata de la instruistoj nek protektata de 
la ŝlato; ĉar, aliflanke, pro la diversnacieco kaj 
diverslingvaneco de la esperantistaj aŭtoroj kaj 
vorlaristoj, niaj libroj kaj vortaroj, respegulante 
la diferencajn lingvajn, pensajn kaj sentajn kutimojn 
de la verkantoj, anstataŭ esti, kiel en la naciaj 
lingvoj, unuigilo kaj konservilo, plej ofte estigas 
kontraŭe diversecon kaj malunuecon, pro tio la 
esperantistaj lingvaj institucioj, almenaŭ ĝis la 
tempo, kiam Ciu aŭtoro konsentos trudi al si mem 
volan konscian severan disciplinon, estas kaj 
estos la sola konserva kaj unuiga forto, kiu povas 
kontraŭbatali la dividajn pereigajn fortojn. „Oni 
povas troigi ia respekton al la libera natura 
vivado**, asertas sveda Akadcmiano.

Kaj ĉiuj same konkludas: N i nepre bezonas 
regulojn kaj gvidilojn; la propra kaj deva rolo 
de Ia lingvaj institucioj estas faciligi, reguligi kaj 
internacilgi, tio estas unuformigi, la evoluadon

Titta el Padova; provizora adreso: Campiello 
della*Fenice 1924, Venezia. Pluajn informojn oni 
dissendos baldaŭ. La Lombardia Instituto de 
Esperanto havas ĉiam sian sidejon en Via Rossari 
2, Milano.

Eho de la kongreso en Trento.
La loka klerikala ĵurnalo „11 nuovo Trentino**, 

kiu vidas malbonokule la esperantan movadon, 
skribis interalie en sia n-o 187:

„P ri tiu Ĉi kongreso, kiun multaj akceptis kun 
kelka rideto de kompato, kiel oni akceptus kun- 
venon de pli-malpli mallaboremaj, senokupaj homoj, 
kiuj por mortigi la tempon okupas sin pri iaj 
infanaj amuzaĵoj, ka) al kiuj — Se ankaŭ multaj 
eble neas ĉiun ajn intereson — oni ne povas 
almenaŭ nei la lertecon por veki ian kuriozecon, 
ni atendos, ĝis kiam ĝiaj laboroj estos flnitaj, 
por doni al ĝi kompletan rigardon.**

Oni notu, ke inter la kongresanoj, krom la 
reprezentantoj de preskaŭ ĉiuj ministerioj de la 
itala regno, ĉeestis ankaŭ la urbestro de Milano 
d-ro Filippetti kun edzino kaj fllino, ĉiuj personoj 
„mallaboremaj, senokupaj, kluj por mortigi la 
tempon okupas sin pri infanaj amuzaĵoj . . . . * *  
Estas preskaŭ krimaj vortoj, sed la esperantistoj 
ne zorgas multe pri tlaj afero). Kaj nun mi flnas 
dirante, ke jam kelkfoje la cltita gazeto montris 
siajn azenajn orelojn, sed tlun ĉi fojon ĝi vidigis 
ilin al la tuta homaro. M. Biscaglia.

La Satanoi.
Klel dokumenton ni liveras al nla) legantoj 

la tekston de la rezolucio unuanime akceptita je 
la flno de la subkongreso de la „ruĝuloj“ , okaz- 
inta en Praha samtempe kun la ĝenerala kongreso. 
La nove fondita organizaĵo, kiu titoliĝas „Sennaci- 
eca Asocio Tutmonda“ (SAT), adreso: 23, rue 
Boyer, Paris 20, jam kalkulas pli ol 400 SAT’anoln. 
ĉ i  do estas jam forto konsiderinda. La rezoluclo 
estis prezentata de s-o E. Adam, redaktoro de 
„Esp. Laboristo“ .

I.
Konsiderante unuaflanke,

a) ke nur per faktoj ni sukcesos veki veran
intereson pri Esperanto ĉe niaj klasbatalaj 
organizaĵoj;

de la lingvo. Vera libereco ne estas senbrida, 
senpripensa kaj senkontrole kaprico, sed estas 
konscio, prudenta, laŭregula, metoda elekto. La 
esperantistaro bezonas konstantan kaj eflkan helpon 
por la laŭnorma pliriĉigo de la lingvo kaj precizajn 
konsilojn por lo malfacila elekto de la novaj 
radikoj kaj formoj. Nur la lingvaj institucloj, en 
la nuna stoto de nia afero, povas plenumi tiun 
taskon, nur ili povas scilgi la esperantistojn ka) 
precipe la verkantojn pri la internacieco aŭ ne- 
internacieco de la radikoj, nur il| povos admoni 
kaj konsili pri la taŭgeco aŭ netaŭgeco, utileco 
aŭ neutileco de la proponeblaĵoj. Estas pli soĝe 
antaŭforigi la molsanon ol nesingarde atendi ĝin 
kaj nur klopodi por kuracl ĝin, kiam ĝi ekzistas, 
enradikiĝis kaj gravlĝis. Estas pli facile kaj pli 
certe deirui en la nesto la ovojn de malutila birdo 
ol tro' malfrue vane persekuti la fortiĝintajn for- 
fluĝantajn birdidojn, t. e. la jam presitajn malbon- 
aĵojn.

„M i tre bedaŭras," diras sprite iu komitatano, 
„ke la L. K. kaj Akademio fermas la pordon nur 
post kiam la ŝtelisto jam ŝtelis la ĉevalon el la 
ĉevalejo.“ „Oni troigas**, skribas germana re- 
spondanto, „la regulon, ke la Akadeniio kaj la 
L. K. ne rajtas fari proprajn proponojn. Kial do 
ne admoni la esperantistaron kontraŭ la malbonaj 
form oj?“ „N i mankas je direktantaj principoj 
kaj reguloj en la elektado de novaj radikoj,“ diras 
franca komitatano, kaj alia samnaciulo aldonas: 
„La Direktanta Organo de la Lingvo Internacia 
devus proponi al la L.K.-anoj kaj al la aŭtoroj 
la radikojn, kiujn ĝi opinias la plej konsilindaj 
por plenigi la mankojn de nia vortaro.-

M i petas la permeson rememorigi, ke ia Aka- 
demia Sekcio por la Komuna Vortaro, antaŭe 
konsentante kun tiuj ĉi admonoj kaj postuloj, jam 
oficiale konsilis kelkajn principojn por unufortnigo



b) ke la sperta jam montrls, ke UEA estas la 
sola organizajo, kiu en la praktiko montr- 
tĝis fruktodona;

c) sed ke ĝia politika neŭtraleco malpermesas, 
ke ĝl povu eflke labori sur nia proletaria 
kampo.

II.
Konsiderante duaflanke,

a) ke la ĉ e fa  tasko de nia Asoclo povas 
neniel esti politika, ĉar jam ekzistas klas- 
batalaj organizajoj;

b) ke samklel antaŭ 20 aŭ 30 Jaro) estis nepre 
necesa, ke ĉiuj praktikantoj de Esperanto
— ĉu pastroj, ĉu anarkiistoj, Ĉu policanoj
— ariĝu por montri per faktoj, ke arte- 
farlta lingvo povas esti uzata en la prak- 
tiko, estas nun necese, ke ĉiuj esperantistoj, 
anoj de dlversaj klasbatalaj organizajoj ar- 
Iĝu en unu solan asocion por montri al la 
proletariaro per Imponaj faktoj, kiom util- 
ega Esperanto estas por la batalo kontraŭ 
la kapiralista sistemo.

III.
Konslderante triaflanke.

a) ke la kunlaborado kun la t n. burĝaj esper- 
antistoj povus per tia kompromiso nur mal- 
utill al nia propagando;

b) ke iam multaj faktol montras klare, ke nlaj 
kla<ta| kontraŭuloj tute ne deziras, ke Esper- 
anto dlsvastiĝu en nia) proletarlaj rondoj.

Pro la ĉt-supre dirita) motivoj la I-a Kongreso 
de SA T:

Konfesas, ke oni devas proflti je la sperto 
jam farita ĉe la neŭirala asocio UEA;

Deklaras, ke nur je teknika vidpunkto nla 
A>oclo povas kontakti kun la aliaj esperantaj 
asociol;

Petegas ĉiujn klaskonsdajn batalantojn, ke 
III dediĉu sian tutan eneruion al ia kreskado 
de la unua klaabatala esperantlsta Asocio tut- 
monda;

Sendas al Ĉiuj esperantistaj proletarioj slan 
elkoran saluton ka| petaa, ke III aniĝu la Asodon, 
por ke per komuna, frata ka) sindonema kun- 
laborado ni metri kiel eble plej raplde en la 
msnojn de ĉiuj proletarioj la ilon, kiu permesos 
al ili la forrenversiĝon de la lingvaj baroj.

For ia hipokritan neŭtralismon, for la kapi- 
talismon, vivu SA Tt

Esperanto
kal la scienco an Praha.

(Renreso permesata )
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z.i yi n < u ' u u Wicke ku.iven-
estro -aj prot. d ron Kdiu<iryi pntokolanto.

K'el unua oarolis s-o ^etŭlii pri «Generalaj 
principoi de f ka vortaro*. Poste s-o Kirsten 
legls Mp irfon prl .Princlpol de la vortderivado". 
Sekvls 1-hora raport ► de la sub.skribinto pri la 
temo „ĉu ni bezonas Sciencan Revuon kaj kian?“ 
La parolinto prlparolis unue la historion de niaj 
iamal sciencaj gazetoj. pravigis la bezonon per 
multaj knŭzoi, momris sian opinion rilate al la 
enhavo nedezirinda kai dezirinda ka) flne p r i-  
parolis la ekonomiajn kondiĉojn. Post vlgla aprob- 
anta diskutado oni elektis komhionon, kiu kon- 
sIm'I-> el la sinloroi: de Allende, DOhler, Kamaryt

d<* la meiodo sekv ta en la elekto de novaj 
vorto) (Vidu: Of«’. G az, 26. majo 1921; Oflcialaj 
Komu«ikoi), kaj ĝi intencas proponi al la Aka- 
demio pub ikigi, laŭ la deziro de la L. K., liston 
de preferindai aŭ rekomendindal radikoi. Onl 
povas esperi, ke tln| ĉi rekomenditai formoj kaj 
radikoj, eĉ se lli ne estas ĝis nun uzitaj, baldaŭ 
eniĝos en la uzadon tlamaniere, ke la L. K. rajtos 
pll poste oflciallgi ilin kaj enmeti en la propran 
esperantlingvan vortaron.

Flne la Komunvortara Sekclo Intencas petl de 
la Akademio, ke ĝi denove proponu al plidetala 
ekzameno kaj pll funda esploro de la L. K. kelkajn 
radlkojn, kies slgnifo ne estas suflĉe preclze kaj 
plenakorde flksita, kvankam ili estas oflciale 
akceptitaj. M i citas ekzemple la radlkojn „ad- 
ministraci*, akcesor’, blnokl', blok’, emfaz*, flagr*, 
konfekci*, ŝose’, verv’, ktp.“

Certe multa laboro restas farota, kaj la tasko 
de la Akademla Sekclo por la Komuna Vortaro 
estas malfacila kaj multpena, sed tiu ĉi tasko 
estos multe faciligata kaj helpata per.la evidenta 
bonvolo, per la kuraĝiga aprobo kaj per la ĉiu- 
konaenta apogo de la L. K. Tla konsento kaj 
aprobo estlgos sen ia dubo tre favorajn rezultatojn 
por la aukceso kaj prospereco de nla afero.

N l nun parolu prl la jam farita kaj pri la jam 
komencita laboro:

1. Per sia unua cirkulero la Akademio demandis 
al la L. K. ĝian opinion pri la lltero Ĥ kaj pri la 
duonteĥnlka suflkso OID aŭ OJD. Pri ambaŭ 
demandoj, precipe prl la unua, mi ricevis tre inter- 
esajn rimarkojn, kiujn mi bedaŭras, ke mi ne povas 
clti tie ĈI. La plimulto de la respondintoj preferas 
la formon OID kaj aprobas la laŭvolan anstataŭ- 
igon de la litero H per la litero K en la okazoj, 
kiam ĝi senpere sekvas post la litero R.

2. A1 la alvoko de la Komunvortara Dlrektoro, 
proponanta internacian esploradon pri Proverboj,

kaj SetŭlS, kiu redaktis Jenan proponon derezolucio, 
prezentita la sekvantan tagon je la 3-a posttag- 
meze:

La Sciencista Kunveno dum la 13-a Kongreso 
Esperantisia la 2-an de aŭgusto rekomendas, ke 
estu restarigotaj

Internacia Sclenca Asocio kaj
Internacia Scienca Revuo kun Jena programo:

1. scienca propagando,
2. statistlko pri la scienca esperanta literaturo,
3. terminologio internacia kaj esperanta,
4. demandeio kaj petejo' pri reciproka helpo 

en scienca laboro.
Por efektivigl tion, estis elektata jena komitato, 
kiu havos rajton per sia voĉdonado akceptl novajn 
membrojn ĝis nombro 25:

prof. Alessio, Torino 
prof. Cart, Paris 
d-ro Ddhler, Riesa

por Itallando 
por Franclando 
por Germanlando

prof. Kamaryt, Bratlslava por ĉeĥoslovakio
por ĉeĥoslovakio 
por Kanado 
por Finnlando 
por Germanlando 
por SvUlando.

prof. Kohout, Praha 
inĝ. Pratley, Montreal 
s-o Seta a, Helsinki 
d-ro Sieche, Leipzig 
s-o Stettler, Bern 

La subskribinto entreprenis gvidi la propagandon 
kaj la aranĝajn laborojn. ĉ a r  oni interkonsentis, 
ke eldonado de la revuo nur estas ebla, kiam 
oni ricevos antaŭe la subskribojn de minimume 
500 abonantoj, la sekretario jam dum la kongreso 
koiektrs abonpromesojn sub jena form o: La sub- 
skribintoj promesas aliĝi al Scienca Asocio aŭ 
al Scienca Revuo aŭ al ambaŭ, sub la kondiĉo, 
ke la m aksim um a prezo estu la sama kiei tiu 
de UEA por abonanio, membro-abonanto aŭ 
membro simpia en la jaro 1921 je la samal kurzoj. 
Li sukcesis akirl dum la kongreso 50 abonpro- 
mesoln el 17 diversaj landoj kai krom tio kolektis 
la subskribojn al libervolaj mondonacoj por la 
aranĝaj laboroj je surno de pli ol 1000 germ. 
markoj.

La sekretario nun intencas Intertrakti kun 
diversaj aliai komitatanoj proponltaj Jam, kluj ne 
povls esti demandataj pro neĉeesto, poste eldoni 
klarigan propagandan flugfolion pri la projektotaj 
instiiucioj kaj kolektl abonpromesojn kaj mon- 
donacojn libervolajn. Li jam intertraktas kun la 
lamaj estroj de Int. Sciencaj AsocioJ kaj Sclenca 
Gazeto kaj kun la gvidantoj de la kuracistoj 
(T. E. K. A ) instrulstoj kaj inĝenieroj.por ke la terml- 
nologla afero estu Interscience orgariizata.

ĉ iu j, kiu) jam nun volas subtenl la aferon, 
estas kore petataj sendl siairr aliĝon kaj abon- 
promeson al la subskribinto. ĉ a r la propagando 
koMas mulfan monon, ni tre dankeme akceptas 
mo xionac<»in, ktes kvra 'co e*tos publikigata en 
. uuu. , - j n  i de la ^evuo.- La ek^terlaiulnoOL

J.. i uo «icon m  pr >prdi ŝ a'ai notoj eri re- 
« <>iu lefero ai la ubiKribinio La germanOJ 
n ai s^endu ĝin aŭ per „G iro “ al «Esperama S&enca 
OHceJo, Stadtgiro Riesa Nr. 1503, aŭ per poŝt- 
ĉeko al .Posischeckkonto Nr. 24387 en Leipzig, 
der Sparkasse Riesa lUr Girokonto 1503“ .

La tuta mono estos kolektata en la citita 
„G lro “ -konto malfermita nur por la celoj de la 
novstarigo de Int. Scienca Asocio kaj Sclenca 
Revuo; klel kontrolantoj Jam estas petitaj s-o prof. 
d-ro Kamaryt kaj Setŭld.

ĉ ian  helpon kaj subtenon petas
D-ro W a lte r  D ŭ h le r ,

1 Goethestrasse 55, Riesa, Sakslando, 
Germanlando.

Komparoj ktp, suflĉe mulffcj kompetentaj kal pen- 
em<i| esperantlstoj Jam favore respondis. KelkaJ 
fmktodonai ideo) estas prezentitaj, la plano de la 
lahoro kaj la metodo por la esploro preciziĝis, 
kaj oni povas esperi, ke diversaj naciaj sub- 
komlsionoj, direktataj de kompetentuloi, eĉ de 
eminentulo), estos baldaŭ deflnitive organizataj 
kaj komencos la proponitan esploron. Nederlanda 
komltatano jam sendis tre gravan kaj admirindan 
preparan laboron pri la holandaj proverbo). A1 
ĉiuj miaj sindonaj kunlaborantoj ml sendas mian 
koran dankon.

3. Fine mi povas sciigi, ke la proponlta prepara 
llsto por la 3-a Aldono estas akceptita en sia 
tuteco de granda plimulto de la L. K.-anoJ.

Tameh multaj el niaj kolegoj, eĉ akceptante 
la tutan Iiston, aldonas tre atentlndajn rimarkojn 
kal ĝustaln kritlkojn koncerne la vortojn kun la 
pseŭdosuflksoj ACIO, ICIO, UCIO, kaj la verban 
flniĝon ii. Pro klare montritaj motivoj ili principe 
flrme malaprobas la radikojn «apelaci*, arbitraci*, 
civllizaci*, deklarad*, erudici*. evoluci*, kontribuci*. 
konversad*, navigaci*, revelaci*, revizi*, rezignaci’, 
spekulaci*, sugesti’, ktp.“ , preferante la pli simplajn 
formojn „apel’ aŭ apelac*, arbitrac*. civiliz*, deklar*, 
erudif, evolu’, kontribu*, konvers’, navig*, revel’, 
revlz*, rezignac*, spekul*, suĝesf, ktp.“

Esceptante nur kelkajn apartajn radikojn aŭ 
formojn, kiu) eble estas konservindaj pro d iversfj 
motivoj montritaj en la noto de la 30-a de Junio, 
komunikita de la Prezidanto al ĉiu) L. K.-anoj, la 
Direktanto de la Akademla Sekcio por la Komuna 
Vortaro plene samopinias, kiel la suprediritaj 
L. K.-anoJ, kaj II esperas, ke llaj altestimataj kolegoj 
aprobos la jenajn konsiderojn kaj la rimedon, 
kiun 11 proponas por kontentigi kaj konsentigi 
Ĉiujn:

Ni ne lasu nin trompi per la vorto „oflciala“. 
Gi ne signifas, ke ĉiu oflciala vorto estas propre

Postsonoi de la Xll -a.
La sveda karavana vojaĝo.

Samideanoj aŭdintaj, ke multaj svedaj parto- 
prenintoj en la kongreso en Praha ne sciis paroli 
nian lingvon, eble miris pri tio, ka) ai ili eble 
ŝajnis, ke la svedaj esperantistoi estas indil erentaj 
kaj neintellgentaj homoj eĉ ne lernintaj Esperanton.

Unue legu ĉi subajn liniojn, poste juĝu.
N i invitis al komuna vojaĝo al Beriin, Dresden, 

Praha kaj Wien ĉiujn, kiuj voiis veni kun ni. N1 
anoncis, ke ne estis devige antaŭe lerni Esper- 
anton, ni tamen konsilis al ili tion fari. Pro 
specialaj kaŭzoj la partoprenontoj devis aliĝi al 
nia federacio kaj al la kongreso. N i faris dum 
la prepara tempo nenion por altrudi al ili Esper- 
anton, sed diris inter n i: „Se la vojaĝontoj 
ne pli frue fariĝos esperantistoj, tio certe okazos 
dum la vojaĝo inter Dresden kaj Praha.“

La nombro de partoprenontoj estis pll granda 
ol nl iam esperis, eĉ pli granda ol ni deziris. 
Entute sin anoncis 91 personoj, el kiuj 23 jam 
sciis Esperanton, la aliaj ne. ,

Niaj esperoj pri la bona efiko de la vojaĝo 
plenumiĝis antaŭ nia alveno al Dresden. Jam en 
Berlin la plej multaj komprenis la gravecon kaj 
la grandan mision de Esperanto, en Dresden ilia 
intereso plitfrandiĝis kaj en Praha multaj el la 
svedaj fraŭlinoj, kiuj ne sciis nian lingvon. decidis 
pri renkontoj proksiman kongreson, kompreneble 
kun la promeso, ke ili tiam parolos esperante. 
Ankaŭ ili interkonsentis pri korespondaao kun 
diverslandanoj.

Dum la daŭrigo de la vojaĝo la Intereso por 
nia lingvo fariĝis pli ka) pli granda. Ni gvidanto) 
estis fleraj, povi montrl al la amaŭaj dubantoj, 
ke tamen ekzistas esperantistoj ka) ke oni jam 
nun havas utilon praktikan de nia lingvo.

ĉ iu j 66 partoprenintoj Cn nla vojaĝo, kiuj ne 
antaŭe esiis konvinkitaj pri nia afero, revenis kiel 
entuziasmal samideanol. Sed tio ne estis la tuta 
rezultato. Ili kompreneble kun flereco rakontos 
buŝe kaj skribe al siaj konatuloj pri la agrabla 
vojaĝo, kai la famo de Esperanto disvastiĝos tra 
nia tuta lando. Proksiman jaron, se ni tiam 
aranĝos similan propagandan vojaĝon, ni certe 
ricevos multfoje pli la partoprenantoj.

N i ŝuldas al ĉiuj eksterlandaj samldeano), kiujn 
ni renkontis dum nia vojaĝo, grandan dankon 
pro iliaj afableco kaj helpemo. Ili memoru, ke III 
faris ne nur al la svedaj volaĝantoj sed al nla 
tuta esp. movado valoran servon.

N i kredas, ke tiu ĉi propaganda vojaĝo estls, 
almenaŭ por la svedaj rilatoj, plej bona propagand- 
maniero. Unue montru, kio estas Espĉranto, kaj 
poste faru el la homoj esperantistojn t

p ren is  p rom eso jn  p ri ko responaado  kun maj svedaj 
tiaŭliiio j kaj ankaŭ fraŭloj, ne forgesu lapromesojn 
ambaŭflankajn. Henning Halidor.

Mallongaj Esp. Sciigoj.
Antaŭ- kaj postkongresaj kunvenoj 

en Frankfurto a. M.
La Esperanto-Kartelo Frankfurt aranĝis 3 

sukcesplenain kunvenojn. En la kunveno de la 
27-a de julio, vizitita de aro de fremdlandaj gastoj, 
afable parolis s-o d-ro Privat el uenevo, s-o G lll 
Norta, same Itabj, holandaj kal francaj samlde- 
anoj. La 29-an de julio s-o Faulhaber, Amster- 
dam, faris esp. paroladon pri Framasonlo, precipe

esperantlingva ka) povas esti Ĉlaokaze uzata. Oni 
ne devas forgesi, ke nia „O FIC IALA“ vortaro 
efektive konjlstas el du malsamaj partoj:

1. la PROPRAJ esperantlingvaj radiko);
2. multaj ĝenerale (aŭ, pli ĝuste, eŭropane) 

internaciaj radikol, kiul, ne apartenante propre al 
nia lingvo, restas FREMDAJ vortoj kaj, laŭ ia 
15-a Fundamenta regulo, nur „povas esti uzataj“  
de la esperantistoj. Preskafl Ĉiuj radikoj kun 
pseŭdosuflksoj estas FREMDAJ internacia) vortoj, 
kiuj, eĉ oflcialigital, tamen ne estas aslmilita) kaj 
alproprigitaj al la esperantlingva vorttrezoro. 
„Oni devas diferencigT, skribas tre prave iu ger- 
mana komitatano. „inter vortoj plenrajte ENKON- 
DUKINDAI kaj vortoj TOLERINDAJ.”

Angla Akademiano rimarkigas, ke ĝenerale ia 
INTERNACIAJ vortol estas internaciaj pli Iafl 
fo rm o  ol laŭ s ign ifo . Tlu ĉi simpla sed tre 
grava rlmarko pravigas la oflcialigon de la inter- 
naciaj vortoj, kiun kelkaj rigardas kiel danĝeran 
aŭ almenaŭ senutilan: la oficialigo de tiaj vortoj 
servas por flksi kaj internaciigi ilian ĈJIGNIFON.

Jam en la 2-a Oflciala Aldono prof. Cart kaj 
liaj tiamaj kunlaborantoj tre prave dividis la ofl- 
ciale aprobitajn radikojn en du listojn proksimume 
korespondantajn al la supre montritaj. La radikoj 
de la 1-a Oficiala Aldono estos sammaniere du- 
partigataj en la baldaŭ publikigota Akademia Plena 
Radikaro anoncita en mla 1-a cirkulero, kajestas 
tre dezirinde, ke tia dupartigo estu poste klare 
montrata en ĉiuj estontaj vortaroj.

Multaj L. K.-anoj postulas, ke onl senbalasttgu 
kaj kribru nian vortaron. N i ĝuste povos profltl 
la okazon por kontentigi tiun tute pravan peton, 
ĉar la supre aludita dupartigo estas la plej bona 
kaj taŭga rimedo por efektivigi la deziratan kaj 
dezlrindan senbalastigon.

E. Oroajean-Maupin 
Dlrekioro de la Akademia Sekcio

' por la. Komuna Vortaro.



Franca Asocio por Akcelado de Sciencoi akceptas 
rezolucion por Esperanto.

La Franos Asoclo por la Akcelado de la Sciencoj (1,’Association Francaise pour TAvancement 
des Sciences) dum sia ĵus okazinta kongreso en Rouen akceptis diversajn dezirespHmoJn prezent- 
otajn al la Ministro por Publika Instruado, inter kiuj troviĝas sekvanta rezolucio por Esperanto:

L'Association Fran^aise pour 1’Avancement 
des Sciences attire 1'attention des associations 
scientiflques et tediniques sur la questlon de la 
langue internationale et emet le voeu qu’aprfes 
s'Ĉtre convaincus de son importance et de la 
parfaite aptitude de VEsperanto & la rfisoudre, 
elles emploient ŭ sa rĉalisation les moyens d’action 
dont elles disposent, et qu’en particulier elles 
fassent connaTrre aux Pouvoirs publics le puissant 
intĉrĉt qu*il y a pour la science et por la France 
6 ce qu*el1e aboutisse 5 bref dfilai.

Tre grava estas la aŭtoritato de tiu fii asocio en lo sclencaj medio) kaj sekve multvaloro 
estas la apogo, kiun ĝi alportas al nia movado. Tion oni tre baldaŭ konstatos en Francujo kaj 
espereble ankaŭ en aliaj landoj.

prl la Univ. Ko-Framasonio, la 9-an de aŭgusto 
II raportis pri la Praha Kongreso. S-o Van 
Tinteren, Amsterdam, afable salutis en la nomo 
de la fremdlandaj gostoj. ĉ iu j tri aranĝoj estis 
bonege vizititbj. Oni aŭdis belajn kantojn, deklamojn 
ktp. La movado en Frankfurt tuj rekomencis 
VigiCi

Brazila Llgo Esperantista.
La Brazlia Deputat-fiambro ĵus aprobls pro- 

jektoii, per kiu Brazila Ligo Bsperantista estas 
rigardota kiel publik-utileca asocio. Tiu Ĉi pro- 
jekto estas sendita ol la Senato, klu espereble 
ĝin aprobos.

Esperanto en la Seminario de Olrona (Hisp.).
jam de longtempe ekzlsfas en la Semlnario de 

Girona esp. grŭpo sub la nomo „Studento Jun- 
eco**. Tiu fii grupo, kiu dum la milito preskaŭ 
niortis, reviviĝis dum la pasinta kurso, dank* al 
la klopodoj de prof. a-ro Casanovas, kaj nun ĝi 
jam konsiatas el 40 societanoj. Estis necesefari 
du esp. kursojn: unu gvidata de d-ro Casanovas, 
koj alia de stud. Font Giralt, ambaj sukcese fln- 
itaj kun la studenta jaro. Por la venonta kurso 
estas grando entuzlasmo. inter la seminarianoj, 
kaj ont esperos povl aranĝi du novajn grandajn 
kursojn.

Abstinencanol kai vege- 
taranol an Bulgarlo por 

Esperanto.
•La ILg Kongreso de Lernista Neŭtrala Ab- 

stinenco Llgo en Bulgario, konvlnkita, ke la ak- 
cepto de unu helpo llngvo estas neceseco por la 
sukcesa' kondukado de la batalo kontrafl lo 
nlkoholo, klu batalo estas Internacia. — k e Z a - 
i tenhofa Internoclo llngvo Esperanto, ekstreme 
.acila kaj disvastigita tra la tuta mondo, plene 
kontentigas la supre dirltan neceson, invltas

1. la membrojn de Ia Ligo ekinteresiĝi pri ĝl 
kaj ellerni ĝin, vizitante la esp. kursojn, kie 
III ekzistas;

2. la sekcioln de la Llgo uzi ĝin en siaj rilatoj 
kun eksterlando.**

La akcepto de fil-supra rezoluclo eptas grava 
aukceso, fiar la Llgo havas multajn adeptojn Inter 
la gelunuloj en Bulgario, precipe inter |a gelern- 
antot, kaj ĝojas je Ia helpo de famal medlcinlstoj 
kaj aliaj eminentuloj. ŭ i  havas ankaŭ presorganon 
«Borba** (Batalo) kaj rilatoln kun multaj similaj 
organlzaĵo) en fremdlando. La adreso de la Ligo 
estas: Ufienifiesko Vasdarjatelno Drujestvo, Sliven, 
Bulgario.

*
La 14.—16. aŭg. okazls en T lm ovo la Trla 

Kongreso de Vegetarano) en Bulgario, kiu — post 
propono de s-o Dimitr Simeonov aubtenata de 
s-o Janko Todorov — akceptis rezolucion, en kiu 
estas eldirlta deziroal la vegetaranoj en Bulgario: 
«Bstas rekomendinde, ke la membro) de Bulgara 
y«getarana Asocio ellernu la internacian help- 
llngvon Esperanto por rilatoj kun fremdlando**.

Per tio la nova unuiĝo de esp. vegetaranoj 
multe sukcesis. En Ia daŭro de dumonata ekzlst- 
ado ĝi povis atentigi la vegetaranaron pri Esper- 
anto, kaj baldaŭ ni vldos Ia vegetaran movadon 
en Bulgario tute internaciigita.

Dum la kongreso okazis faka kunveno de la 
anoj de tiu fii (eaperantlsta) unuiĝo, kiun parto- 
prenis pli ol 40 personoj. La provizora regularo 
estis anstataŭigata per «Fundamentaj Principoj**; 
fiar homoj kun profunda interna konscio ne bezonas 
devigan regularon. Ankaŭ la prezideco estis for- 
Igata, kaj restis sole unu sekretario-kasisto (D. 
Simeonov), kiu ne gvidos sed nur plenumos la 
necesajn laborojn de la unulĝo. La membro- 
kotizo restos neflksita kaj nedeviga, krom la abon- 
pago por «Vegetarano**, kiu estas flksita ka| dev- 
Iga porfiiu . Adreso de 1* sekr.-kas.: Dimitr Sime- 
onov, Sofia, Naroden Magazln.

La manko da ioko
devigis nln, prokrasti kelkajn interesajn raportojn, 
artlkolojn kaj efi anoncojn por la venonta numero. 

Onl bv. senkulpigi nin pro tlo.

La Franca Asocio por la Akcelado de la 
Sciencoj altiras la atenton de 1’ asocioj sciencaj 
kaj teknikaj al la demando de la lingvo inter- 
nacia kaj esprimas la deziron, ke — konvinkiĝ- 
inte pri ĝia graveco kaj pri la perfekta taŭgeco 
de Esperanto soivi tiun demandon ili uzu por 
ĝia realigo la agrimedojn, pri kiul ili disponas, 
kaj ke, aparte, ili konigu al la publikaj povo) la 
interesegon, kiu ekzistas por la scienco kaj por 
Francujo en tio, ke ĝi ne estu prokrastata.

Internada Esp. Servo.
(En la intereso ae la esp. propagando estas dezirinde. ln 
artikolojn sub tiu ĉi rubriko traduki kaj represigi en naciaj 
turnaloj, aidonante la vortoin Jnternacia Esperanto-Servo“ 
kaj aendante 1—2 ekzemplerojn de la koncerna Jurnalo al 

la redakcio de ET.)

LETERO EL ITALIO.
R im ln l ,  flno de aŭgusto.

Tree ml bedaŭras kaj treege mi petas pardonon 
ke pasintan monaton mi ne plenumis mian taskon 
sendi la kutiman monatleteron pri italaj aferoj.

Unu motivo estis, ke efektive lastatempe mi, 
kiel multaj el vi, eslls iomete pll civitano de — 
Esperantujo ol de mia propra patrolando; fiar 
mi kŭn vi post pli-malpli ionga preparado, post 
pli-malpli agrabla vojaĝado kunestis Ĉe nia Dek- 
tria en Praha, nia nunjara ĉefurbo kaj Ceffestenejo.

Aila motivo estis, ke en nia lando jam ne 
okazadas aferoj vere interesaj aŭ gravaj, pri kiuj 
povus interesiĝl internacia publiko, dume la ple) 
grava argumento por ĉluj italoj, ankoraŭ pll ol la 
interna politiko Ĉiam plezure pridiskutata inter 
nia paslema popolo, estas — la varmo.

Efektive, tiun fii jaron ĝi estis fie ni vere 
terura, precipe inter la meztagoj de julio kaj 
aŭgusto, sed ankoraŭ hodiaŭ vigle sentata. La 
plej bona afero estas, rifuĝi en lun el tiuj mar- 
bordaj banstacloj aŭ en somerstaciojn montarajn, 
kiujn ambaŭ specojn Italio enhavas multnombre.

Precipe la banstacloj estas nun karakterize 
plenaj je personoj grandare forkurintaj el la urboj 
varmoplenaj ka) polvorifiaj, aŭ je eksterlandanoj. 
(Tlu-fii-rllate ni devas konstati, ke ialoke oni dls- 
sendis tute malverain, eĉ bonSance nekreditaln 
scilgDjn pri la sanstato en Itallo, kiu efektive estas 
tute iaŭkutima, t. e. bonega, laŭ ĝla) mondekon- 
ataj kva lito j)

Tre Interesa estas ia vivo saneca kaj fortik- 
Iga en lluj Ct stacloj, konslstantaj el longa) vicoj 
da vllaetoj kaj hoteloj, paralele de alia vico de 
lignaj kabano) por la Ĵanĝo de I* vestajo) laŭ- 
longe de la maro.

Unu el lu plej aktivaj centro) tlurilate estas 
Rimini, kiu kun siai komunumeroj Viserba kaj 
Riccione laŭlongigas la maron je pli ol dudeko 
da kilometroj per tiaj konstruajoj kaj per aroj da 
gejunuloj naĝantaj aŭ Sipirantaj, de knaboj ka) 
knabinoj ludantaj ktp.

Du alia) fiefaj banstadoj estas la „Lldo** (mar- 
bordo) de Venezia kaj Viareggio apud Livorno 
fie 1* Tircna maro. Krom tlo tre frekventataj 
estas ankaŭ Ĉiuj urbol ka) urbetoj de la du Liguraj 
«Riviere* kaj de I* Adriatlka marbordo de Ravenna 
ĝis la Abrutioj.

Suno kal akvo kaj la laŭnatura gimnastlko, 
klun onl devas fari inter tiuj fil elementoj, fortik- 
igas la homojn, dum la ple) bonaj sento) floras 
sub tiu fii tute dlp beno tjei rlfiege donaclta al 
nla lnnd0- D -ro Um btrto TosM .

Oazetaro.
Esperanto en germanaj gazeto).

BRAUNSCHWEIGER KURIER. Braunachweig, 18. aflff. 
Repreaaa aub titolo Jnternacia Eaperonto Servo- la 
ortikolon pri .Laboraervo en Bulgario- el ET.

BRESLAUER N. NACHRICHTEN. Brealau, 16. aflff.
Kun artikoleto pri la XIU-a.

DER SONNTAG. (La Dimanĉo). Aklono al wDeutache Warte". 
Berlln, 17. aflsr. Kun repreao de artikolo wLaboraervo en 
Bulgarlo- el ET.

DIB ROTE FAHNE. Berlin, 11 aflg.
Enhavaa tradukon de la letero de k-ado Barbuaae al la 
kongreao de la eap. laborlatol en Praha.

HAGENER ZEITUNG. Ha^en.
Enhavaa en n-o deSl.iulio tradukon de .Laboraervo en 
Buigario* el BT kaj en n-o de 16. aflff. notojn prt la 
kongreao en Praha, k. a.

KŬLNISCHE ZEITUNO. Kŭln, 16. |u)lo.
Represia .Leteron el Palealinio*, trad. el ET; aed aen 
mencio pri Eaperanto afl IEB.

Esperanto cn la franca gazetaro.
LE CUIR. Dum 1a pariza foiro eatia varbita de kelkal 

aamideano) la Ĉefredaktoro de grava faka gazeto „Le 
Cuir* (La Ledo). Li ne nur lernia Eaperanton, aed ankafl 
ankondukia ftln en la Jndekso de ledal induatrloi*, mo- 
nata ekaporta revuo, apud la angla, hlspana koj germana 
tekatol. La lulia numero enhavaa bonegan francan-ea- 
perantan artikolon wKiaI nl kreis rubrikon en Esperanto 
en la Indekao de leda) industrioj?- , aame la tobelo de 
enhavo kaj la subtltolo de la gazeto estas en Esperanto.

PAMJLLE KAJ LYCEE (Familio kal Liceo), monata ofldala 
bulteno de la Federocio de Gepatro) de Licea) ka| Ko- 
legiai lernanto), eldonata en Parizo, havia en la aprila 
n-o artikolon pri Ido. Reaponde al tlo, en la lulla n-o 
nia fervora s-ano Vanverts, prof. de medicino Ĉe Lille’a 
Universitato kai inembro-korespondanto de la franca 
medicina akademlo, presigis tre bonan reSpondon, aub 
la tltoio .Ankoraŭ pri la lingvo)*.

LE TEMPS. Raportaa en n-o de 2. aflg. pri malfermo, en 
n-o de 9. aŭg. pri fermO de la XIIl-a en Praha.

L’AVENIR. N-o de 2. aŭg. parolas pri la malfermo de la 
kongreso en Praha.

HUMANITE. Komuniata ĉiutaga Jurnalo. Favora ortikolo 
pri ld XIII-a kaj la klaso batald en n-o de 21. aflg., de 
a-ano Revo. — Nun la Hbrejo de THumanitĉ vendaa 
ĉiujn esp. lernolibrojn kal publiklgaa pri tlo detalajn 
anoncojn kun la listo de Ĉiu) llbroj (n-oj de 17., 18. ka| 
19. sŭg.).

LES ECHOS DE L‘EXPORTATION. Semolna ekaporta 
revuo en Parizo. Artikoleto pri la kongreso de Praha 
en n-o de 10. aŭg.

LE JOURNAL DU PEUPLB. Sociallsta Ĉiutoga Jurnolo da 
Parlzo, 12. aŭg. Raportas favore prl la Kongreao de 
Pn.ha.

LE MONITEUR DB L'O1SE. Beauvoia, 6. ka) 18. aŭg. Kun 
bonai artikolo) pri Esperanto de a-o Demarcy, okaze de 
la amerika propono akceptl la anglan lingvon por la 
diskutado dum la konferenco en Washington.

LE MONITEUR DE L‘OISB, kaj: LA RBPUBL|QUB DB 
L'OISE, ĉiutega) gazeto) en Beouvais, preala tn n oj de 
20 aŭg. detalajn artikolojn pri la kongreao en Praha, de 
nia s-ano Demarcy.

Alilanda Gazetaro.
OAZBTO DO POVO. Curltybo (Brazll ), 18. lullo. Rapresas 

sub titolo «Onde eatd Franz Muller?* (Kie eataa Fram 
MUIIer?) leteron de a-o Klinger, del.de UBA en Tetachen 
(Bohemlo), pro malapero de iu a-o Franz MUIler, kiu ne 
donia vivsignon de post junlo 1914.

CORREIRO DB MANHA. Rio de Janeiro. 18. |ullo. Oaseto 
Ĉiutaga, represls la deziresprimon de 21 membrol de la 
Franca Akademio de Sdenco) por Eaperanto. — Ne- 
francaj samideanoj bonvolu notl, ke Franca Akademlo 
(literatura ka| lingva), kies membroi (40) eataa nomatal 
«senmortuloi* (immortels) ko| la Akademlo de Sclenco) 
(Franclanda Instituto) estas du apartaj InatltucioJ.

1L RESTO DEL CARLINO DBLLA SERA. Bologna (ItaL), 
10. aŭg. Enhavas longan artikolon de Umberto Toachl 
prl la kongreao de Praha: .L ’ antlbabele", kaj allan 
komunlkon prl la kongreao.

CLOS POLSKI. Lodz (Pollo), 16. ka| 22. aflg.
La unua kun nekrologo prl Orabowakl, la dua kun 
artikolo prl la kongreao de Praha.

KURJBR LODZKI. Lodz (Polio), 16. aflu.
Raportaa prl la rezolucio de la 21 franca) akadcmlano) 
favore al Eaperanto.

VOLKSZEITURG, Bromberg (Pollo), 18. aflg.
Raportaa pri la kongreso de Praha.

DOS NAJB LEBN. Bialyatok (Pol.), 18. lullo. Oazeto tute 
presita per hebreaj llterol, enhavaa du artlkoletojn, pri 
la morto de Orabowaki ka| pri la lll-a kongreao de ruaa) 
eaperantiato).

PRAOER PRESSE (kolekto de la laata aemalno). Adreao: 
Prag II, Jungmonnova 21. Bnhavaa preakaŭ ĉlutage 
longan rubrlkon .Eap. InformoJ el ĉeĥoalovakio*.

VOLIA ROSSII (La Libereco de Ruaulo), Ĉiutaga organo 
de la ruaa aoclal-revolucla partlo en Praha, aub la tttolo 
.Nlgra Internaclo* parolaa en n-o de 14. lullb pri Ika, lafl 
artikolo de Ĉeĥa katoiika gaseto .Cech*.

Alvoko.
Kvlna Mondserva Ekspozlcio, Llverpool. 

(Sekcio de la Llgo de Nacioj), 5*16. oktobro 1921.

Rilate al la supre nomlta Ekspozicio estas 
organizita Bsperanta Fako, kaj la Inatruistoj en 
brltaj taglernejoj, kie oni Instruas Bsperanton, eatas 
urĝe petatal sendl al mi klel eble plej boldaŭ 
bonon kolekton de eksterlandaj poStkortoj rlcevitaj 
de ilia j lernantoj per esp. korespondado. 3e eble, 
la pofitkartoj estu oronĝitaj en poStkartalbumoj 
konvene por elmontro.

Instrulstoj en eksterlanda) taglernejoj estos 
petataj sendi poŝtkorte lo jenojn Informojn:

1. urbo, 2. londo, 5. nomoj de studentoj, kiuj 
studas Bsperanton.

Ankafl nl Satus hovl utilojn informojn prl la 
progreso de Bsperonto ĉlurilote.

Lo celo de tiu fii gravo ekspoziclo estos edukl 
lo publikon en Britujo pri la interhoma koj Inter- 
nocia servadoj fiiurilate, kaj estas bono oportuno 
elmontrl la gtavecon kaj utilecon de Esperonto 
en internacia servo.

Do, mi petos la ofablan helpon de lo esper- 
ontistoro diskonl lo rolon, kiun ludas nio llngvo 
en rllatoj kaj servoj internoclaj.

R. Prys GriiTiths, F. B. E. A.,
Hon. Orgonizo Sekretario,

67 Romilles Road, Sefton Park. Liverpool.

Recenzeio.
(Unuope aenditaln librojn nl menciaa, duoble aendltajn 

ni recenzas. Monata) eap. gazeto) aendu du ekzemplero|n 
Interŝange kontraŭ unu ekz. de nia aemajna Jurnalo.)

LIBROJ.
TARPTAUTINES KALBOS ESPBRANTO VADOVELlS

(Lernolibro de Baperanto por litovoi). A. Kllmaa. Pagal
V. A. Dmitriev’a Ir P. D. Medem'a. 47 pŭ. l l l/ i : 16l/i cm.
Kaunaa, P. D. Medem'o leidinya 1921. Prezo: Kartonlta
6 ankainoa.

Kvankam ml ne komprenaa la tre malfacllon litovan 
llngvon, ml pevaa Jugante lafl la Eaperanto-tekato diri. 
ke la malgranda gramatiko eataa taflga inatrullo. — 
Komparante la Zamenhofan tabelon kun la apudmetita 
litovo traduko ftajnas al mi, ke la litovoj facile lernoa ia 
pronomoln ktp. Mi legis ekz.: lla — toka, kia — koka, 
tial — todel, kial — kodel, tiel — talp, kiel — kolp, tlom — 
tiek, klom — kiek. Nl eaperu, ke la oono lernolibreto 
varbu multajnnovajnadeptojn interlolllovo) porBaperanto.

(O . AJul.)

del.de


VORLAUFIOES AUSSTELLER-VERZEICHNIS (Provlzora 
nomaro de la ekHpo*ontoj) de la aŭluna foiro de Fr^nk- 
furto v2& aept. — 1. okt.) ĵus aperis. La kajero enhavas 
la nomojn de la eksnozontaj flrmoj allasftaj ĝis 1. aŭv., 
ordigitajn laŭbranĉe kaj laŭalfabete. Antaŭparolo en 
germana, angla kaj franca lingvoj. La 96-paĝa kajero, 
disvastigita en 150000 ekzempleroi certe estas ŭona pro- 
pagandilo por la foiro de Frankfurto.

MOPAVIA KARSTO. Abismo Macoĥa kaj grotoj Laŭ prof. 
d-ro K Absolon ffad J. Dlahoslav Havebla ĉe Esp. Klubo 
en Brno, Falkensteinerstr. 14. Formalo 17 : 15 cm. 44 
paĝoj. Prezo 150 fr. fk.

Certe ankaŭ la samideanof ne partoprenintaj en la 
kongreso de Praha aŭ ne vidintaj la mirlgajn grotojn 
de subtera rivero Punkva plezure Informiĝos pri tiu| 
grandiozaj mondmlrakloj, kiuj estas prezentataj en tiu Ĉi 
fibreto laŭ vere arta kaj plaĉa maniero. La teksto, pri- 
skribanta detale la grotajn lablrintojn de Moravia Karsto 
kai speciale tiun de Macoĥa kaj Punkva, estas ilustrita 
per 8 tutpa&aj bildoj pri la plej admirindal staiagmitoi 
kaj stalaktitoi Je la flno de la libreto estas plano de la 
aubtera voio  tra la grotoj de rivero Punkva al abismo 
Macoĥa.

Pri la lingvo mi devas dlri, ke ĝi estas komprenebia, 
kvankam mi trovis kelkajn preserarojn, ankaŭ novajn 
vortojn kaj strangaĵojn. (R-ano.)

CiAZETOJ.
VEPDA UTOPIO. lunio.

Kun llustraĵo: Virino. lavanta vestaĵon.
LA VERDA OMBRO. Junio.
VEOETARANO. Iulio.

Adreso: Hamburg-Fuhlsbtlltel (Germ,), Alsterkrug
chaussee 586.

LA XIII-A. Oflciala organo de la Loka Kongresa Komitato. 
Aperas monate ĝis flno de 1921. Abono por 5 n-oj 7,50 
kĉ., eksterlande 2 fr. fk. Adreso: Praha 111, Nerudova 40. 

Kun poemoj kaj artikolol rilatantaj al la kongreso de
Praha. La sekvontaj n-oj enhavos dukumentojn, sciigojn 
kaj bildojn, koncernantajn la XIIl-an, tiel ke la gazeto 
farlĝos interesa memoraĵo por ĉiuj. Kompleta adresaro 
de la kongresanoj troviĝos en la lasta n-o. Kiel aldono 
aperados teksto de la * kongresa teatraĵo «Nokto en 
Karluv Tyn“.

LA FRANCE POSTALE ESPERANTISTE. Trimonataorgano 
de la esp. poŝtistoj en Franclando. N-o 1, jullo 1921. Re- 
dakcio: M. Michelis di Rienzi, 20 avenue Reille, Paris 14.

Anoncetoj.
DANKO. Al. Mexln kore dankas Ĉiujn, kiuj sendis al Si 

rakontetojn el sia lando. Se iu deziras ricevl la libron 
„Unuai Paŝoi", li skribu al Ŝi sian adreson. — Al. Mexin, 
del. UEA, Montreux, Svis., 65 Grand’Rue.

FILATELISTOJ. En Kovno (Litovio) fondiĝis nova fllatel- 
ista societo: „La verda stelo". La celo de tlu nova 
societo estas ebligi al ĉiuj membroj la interŝanĝon de 
Ĉluspeca) objektoj, kiel poŝtmarkoj, poStkartoj, bildoj, 
papermonoj ktp. Se vi deziras aliĝi, bonvolu sendi vian 
adreson kaj jarkotizaĵon (20 germ. mk.) lafi la adreso: 
Kovno, Litovio, Kieistuĉio n-o 57, al s-o Leono Girgu.

MALNOVA NUMERO DE ET. S-o A. B. Durocher, 297, 
Workman Street, Montreal, Kanadio, deziras aĉeti n-on 2 
de ET. Kiom vl postulas?

LEDA INDUSTRIO. Franca gazeto de leda industrio „Le 
Culr" (La Ledo) dezirante enkonduki en sia eksporta 
eldono: „La Indekso de ledat industrioj" fakon en Esper- 
knto, petas Ĉlujn esperantlstojn Intereslĝantajn pri la leda 
komerco aŭ industrio, klel teknikistojn, komercistojn aŭ 
oflcistoin, sendi slan adreson kun indlko de la profesio 
al s-o Ĉefredaktoro de „Lc Cuir", 54 rue de Bondy, 
Paris 10.

FOTOJ DB LA DEKTRIA. BsperentlstoJ, kluj ankoraŭ ne 
havas la fotografaĵojn de la XIII-a Kongreso en Praha, 
povas ilin ricevi en jenaj specoj: 1. Malferma kunsido 
en poStkarta formato 5 kĉ., en pll granda formato 12 kĉ., 
2. Grupo de fremduloj 12 kĉ., 5. Granda grupo de kongres- 
anoj (Ĉe la preĝejo) 12 kĉ., malpli granda 7 kĉ. Jan B. 
Vlach, Praha I, Narodni 58.

fiBMIO. S-o Nikola NedeltschefT, studento, Wlenerstr. 60, 
Darmstadt, Germ., serĉas ĥemiistajn gekorespondantojn. 
InterSanĝas bonvolonte kun gesamideanoj ilustritajn 
poStkartojn.

KONORES-FOTOGRAFAJOJ. Bone sukcesintaj dum- 
momental fotografaĵoi okaze de la inaŭgurado de memor- 
labulo dum la vizito de la esp. kongresanoj en Karlsbad 
la 9-an de aŭgusto estas riceveblaj de fotograflsto Anton 
Schmoll en Karlsbad, domo „Typognphia". Prezu 4 ĉsl. 
kr., 6 ekzempleroj 20 kr., 12 ekz. 40 kr., plus sendkostoj.

FERVOJISTOJ. O.-G.-V. Ernat Muthschall, Forst i.L(O erm .), 
Oubenerstr. 28, sendas 7 belegajn poŝtkartojn ilustr. 
(.Tuck", pri Halle) kaj 1 fotografaĵon (submarboato „U 
19") kontraŭ alsendo de fervojaj fakgazetoj (fr., a., ital., 
neaerl., hisp ), regularoj, poStk. ktp.

Korespondo kaj Inter&anfto.
Otto Charvat. fervola oM sto , interSanĝas poStkartojn 

ilustritajn (bildfl) kun Ĉiui landoj. Adreso: Trnava, staci- 
domo-nadraSi, ĉeĥoslovakio.

Hungario, Miskolc, Sremere 27, s-o Lichtmann Nandor. 
studento, deziras korespondi per poStkartoJ ilustritaj kaj 
interŝanĝi poŝtmarkojn.

Termezuristo deziras korespondadi kun alilandaj samfak- 
anoj pri la demandoj de sia profesio, kun aliai pri diversai 
Ideoj. Liudas Alselka, Slauliai, Pasadna 19, Litovio.

P-ino Brone Zemzckaite, Siaulial, Zemes Ukio Skirius, 
Litovio, interSanĝas per poSlkartoj ilustrltaj (bildfl.)

S-o Kazis Juozapaviĉius, 15-|ara gimnaziano, korespondas 
per poStkartoj ilustritaj (bildfl.), Adreso per Lludas Alseika, 
Siauliai, Pasadna 19, Litovio.

Ml deziras ricevl detalajn sciigoln pri Ĉiuj ekzlstantaj ter- 
kulturaj kolonioj, moralaj kai religiaj komunumoj. kiuj 
celas helpi al morala kaj materiala bonstato de 1' homo. 
Scfigol estas dezlratal el la tuta mondo Adreao: B. 
Duda, I itovulo, Subaĉiu*, Maksvvĉiu Sodz.

Gutman Gittel, Jonava, Senojn g 24, Litovio, deziras ko- 
re«pondi per poŝtkartol, poŝtkartoj ilustr., poŝtmarkoj 
kai leteroj kun Ĉiuj landoj.

S o JohannesTamverk, Karja 5. Haapaalu, Estonio, deziras 
korespondi per poŝtkartoj lluatritaj (bildfl ) nur kun fraŭl- 
inoi.

S-o J. Lahtiharlu, ad. Mieto, Polvi, Finnlando, deziras ko- 
respondl kun la tuta mondo per poŝtkartoj.

S-ino Hllja Valve. Kausala, Radonsuu, Finnlando, deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn, Ilustr. poŝtkartojn de vidindaĵoj 
kaj pejzaĝoj.

Manuelo Palomera, Cardenal Casanas 10, Barcelona, 
Hispanujo, dezlras korespondi per poŝtkartoj aŭ leteroj 
kun la tuta mondo.

S-o Capton, 45 rue Vaneau, Paris, deziras Interŝanĝi poŝt- 
markojn.

Nikolao Ivanov. 110 PuŝkinsV oja, Barnaul, Slberio, deziras 
korespondi per poŝtkartoj. poŝtkartoj ilustr., leterof, inter- 
ŝanĝl poŝtmarkoln kaj esperantaĵojn. TemoJ: Naciavlvo, 
muziko kaj progreso de Bsperanto.

C. Fujima, ĉe Bogahuro. 95, Oenbel, Pocuka, Tokio Fu. 
Japanio, deziras korespondadi kun ĉiuj landoj.

7a Internacia Foiro de Breslau
Aŭtuna Foiro

TeksaĵoJ, ledaĵoj, ŝuoj, ornamaĵoj kaj artmetiaj objektoj, meblaro, pormastrumad-artikloj, 
sportbezonaĵaro, papero kaj paperaĵoj, kontor-uzaĵaro, man&aĵoj ka) ĝuaĵoj, kemiaj- 
o o o o o o o o o o o o o o  teknikaj artikloj. o o . o o o o . o . o o . o

Informojn donas:

Breslau er Messe-Gesellschaft m. b. H.

4-a dis 8-a de Septembro 1921.

ESPERANTO-FAKO

N. Vigodskil, pisnludsnto, studento de 1’ supera klaso en 
Konservatorio, deziras serioze korespondadi kun Ĉiulandaj, 
precipe germanaj samprofesianoj pri diversaj problemoj 
pianismaj kaj komunmuzikaj (esperante, ruse kaj germane). 
Adreso: Tiflis, Georgio, Konservatorio, Gribojedovskaja 8.

Aleksandro Pilev, Rusujo, Petrogrado, Fontanka 17dezlras 
korespondi kun s-anoj el Ĉiuj landoi per poŝtkartoj 
ilustr. (bfl.) kaj interdanĝi esp. eldonaĵojn. Povas sendi 
ankaŭ rusajn naciajn gazetojn ktp.

Anna Pileva. Rusujo, Ukrainio, Zmlev, Uprodkom, deziras 
korespondi kun gesamideanoj el ĉiu) landoj.

Petro Egorov, Rusujo, Petrogrado, Vas. Ostrov, Koĵevennaja 
linia 25, loĝ. 68, deziras korespondi kun gesamideanoj 
pri anarkio.

S-o W. Kaminski, Bydgoszcz (Polujo), Bocianpwo 24, deziras 
interŝanĝi poŝtmarkofn kaj poŝtkartojn ilustr. bildfl.

Dankante al ĉiuj miaj gekorespondantoj mi sciigas ilin, ke 
pro la tro aitaj poŝtelspezoj (k. 12 pmk, 1.20 pmk.) mi 
bedaŭrinde ne povas plu korespondi. S-o J. Piechocki, 
Bydgoszcz (Pol.), Lokietka 8 a II.

Tradukojn (prefereble mallongajn) el la plej famaj naciaj 
poetoj kaj verkistol interŝanĝas kun ĉiuj krom Angluio, 
Ameriko, Francujo, Germanujo, Hispanujo, Portugalujo 
Luigi Puppo, Via del Bragone 1—3, Genova, Sturla, Italio.

Frelberg, Sa., Germanujo. — 5 slnjoroj dcziras korespondi 
per leteroj, poŝtkartoj, poŝtkartoj ilustritai kaj interŝanĝl 
poŝtmarkojn kun eksterlandanoj. Skribu al P. GlOckner, 
instruisto, MUhlweg 29.

Mi deziras korespondadon kun Ĉiuj landoj per leteroj, 
ilustr. poŝtkartoj kaj interŝanĝi poŝtmarkojii. Joseph 
DUIlmann, Hagen i. W., Germ., KOrnerstr. 75.

Reichenbach bei Grossvoigtsberg i. Sa., Germ.. s-o Otto 
Heymann, deziras korespondi kun eksterlandanoj pri ĉiuj 
temoj kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

Komerct-tekoika domo 
M. K u ta s z e k , Tarsovio (Pol.) 

Nowy Swiat n-o 26
serĉas reprezentadon aŭ „per cassa" de maŝinoj 
po r re fari (prilabori) la  lignon ka) m etalon, 
krom tio ĝi serĉas reprezentadon de ŝtalo, m o- 
toro j, arm aturo i p o r gaso, akvo  kaj a lia j 

teknikaj artik lo j.
Vendado pogranda. Bonaj referencoj.

Nur seriozaj firmol, volantaj vendi siajn artikiojn 
— en nia lando, estas petataj respondi. — •

La lastaj Taaoi de 
D-ro L. L. Zamenhof.
ĉ iu  esperantisto devas posedi tiun ĉi libron.

Prezo 15 germ. mk. ĉe la eldonejo de 
«Esperanto Triumfonta“ en KOln-Horrem.

Poloi
mendu ĝin Ĉe societo „Konkordo“ , Varsovio 
(sekr. f-ino d-ro Muszkatblot, Krochmalna 
18) aŭ Ĉe Pola Esp. Societo (s-o Karolczyk, 

Vidok 19).

BRESLAU I (Germ.), Ohlauerstr. 87.

ĵus aperis:

Katalogo
pri Pola Esp. Literaturo 

kaj Esperantajoj
montranta majstre tradukitain verkojn aŭ original- 
aĵojn de nia) eminentuloj L. Zamenhof, Grabowski, 
Belmont, Kabe, Kuhl k. a., riceveblal ĉe P. E. S.
Tuj postuiu la katalogonl VI ricevos firln 

seŭpage.
Por aendkoatoj aldonu 1 intemacian atampitan reap.-kup. 
aŭ konceman kvanton da Stataf pofitmarkoj neatampitaj, 

aŭ nacian monon.

Adreso:

Pola Esp. Servo (P .E .S.J
s-o Pr. Prengel, Bydgoszcz (Pollo), 

Kordeckiego la .
Atentu la novan adreson!

Novaĵo:

BONHUMORAJ RAKONTOJ
el hungara iiteraturo. 

Samgranda kiel „Ses NoveloJ*. 
Rekomendita de E. L. A.

Rlcevebla kontratt sendo de 5 germ. mk., 
5 ĉ. kr., 0,50 fk. ktp. Ĉe 

P. Balkanyl, Bndapest VI, Haios ut. 15-11-2.

Mendu tuj pli multajn ekzemplerojn t

L’ Esperante
Monata ilustrita internacia revuo sub patronado 

de Itala Katedro de Esperanto.
Abono: 15 Iirojn (8 francajn fr.)

(per poStmandato, Ceko. reapondkuponoi, aŭ en kiu ajn 
nacia mono, en rekomendita letero).

Direkcio:
A. Paolet, S. Vito al Tagliamento (Italujo).

Konstantaj rubrikoj de la Revuo dum 1921
(ĈiuJ en E.):

ĉefa artikolo. Gramatiko de Friula Lingvo. Esperanta 
Sinonimaro. Kiel oni fariĝas grafologoj ? Rimoj kaj VersoJ. 
Noveloj kaj Rakontoj. «Itala AnimoM, diligentaj tradukaĵol 
de verkoj de klasikaj italaj aŭtoroj. Revuo de la Revuoj, 
interesplena rubriko, kiu per klaraj resumoj kolektaa I® 
plej notindajn sciindaĵojn aperintajn en la ĉefaj E. gazetoj 
de la mondo pri la plcj diversaj temoj. „D6 Alpoj al la 
maro“, priskriboj de la urboj kaj de 1’ mirindaĵoj de Italulo. 
Esperantaj sciigoj. Recenzoj, korespondado, humoraĵoj ktp.

p |  VI pri r  Lando Matensuna, q\
W  Pri 1' Popol’ en Tempo nuna M
“ { Ka| antikva volas koni? 5?
(PJ Nu rapidu tuj aboni —

la Revuon S

g VERDA UTOPIO §
monata, ilustrata.

(S  La sola en ekstrema Oriento politika, soeia kaj (O  
=3 literatura revuo. o?
/pi — Redaktata nur en Esperanto. -■ i . A i

Jarabono: Yenl.70, Helpabono: Yen 5.00. &
(g Redakcio kaj Administracio: P)

5265, Uehommachl 7-chome, Minamiku 5?
(u Osaka, Japanujo. P)

Abonu al 
Anoncu en
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